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The 2008 academic year will be the final year of the
COE Program and each area of activity is in the process of
summarizing its results, but we also need to summarize the
achievements of the COE Program as a whole, taking into
consideration the situation after the conclusion of the COE
Program and the possible application to become a Global
COE. This report covers activities during only the first half of
2008, and while it does not summarize everything about the
four main pillars of our activities that have been built up until
now or about the activities assigned to each of them, I wish to
report on some noteworthy activities, relating them to future

prospects as things stand at the present time.

Database Projects

As regards data on the location of Japanese kanbun materials,
during the current year we are conducting investigations chiefly
in the Kanto region, while data entry is under way for materials
relating to the Kinki, Chugoku and Shikoku regions, and steps
are being taken to make public during 2009 the results of our
investigations in Kyushu. To date, data on 84,786 items have
been accumulated and information on 39, 344 items has been
made public. The reason that the number of items made public
is less than the number of items accumulated is that some of
the holding institutions have not granted permission for the
information to be made public, and we will need to secure the
cooperation of more institutions.

With regard to the text data of Japanese kanbun works,
twenty-five works (4,402,085 characters) have been entered so
far. As for the question of which works to select for digitization
from among the vast number of Japanese kanbun works, it
was decided to select forty works as our contribution to the
Confucian Canon, a project based at Beijing University, and
data entry for twenty-five of these works has been completed.
This was carried out chiefly during the 2007 academic year,
and we are currently planning and implementing the data
entry of the remaining works.

Regardless of what happens after the conclusion of the COE
Program, these activities will be continued in some form or
other, and we also intend to consider methods for managing

this data and the assignment of personnel for this task.
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Cooperation with Overseas Institutions

Among the overseas kanbun courses that are already in
operation, it is planned to hold another course at Ca’ Foscari
University of Venice, Italy, at the end of the academic year.
In addition, two courses were conducted at Chulalongkorn
University in Bangkok, Thailand, from 25 August to 4
September and from 9 to 18 September. In both cases the
number of students attending the courses is growing steadily,
and it is hoped that these courses will continue to develop in
the future. In the case of Thailand, a Thai textbook on kanbun
has been compiled with the cooperation of the COE Program.
This is a forerunner of other similar texts to be published in
other parts of the world, and it deserves to be recorded as an
achievement of the Program’s overseas activities.

These activities have led to inquiries from other institutions
in Asia, Europe and North America, and it has become
necessary to expand our activities. Towards this end, an
Overseas Kanbun Course Section has been newly established
and specialists have been appointed with a view to seeking
substantial improvements in course contents and organization.

As part of these activities, we initiated Internet-based classes
last year and have been conducting a reading circle together
with Ca’ Foscari University on the fourth Thursday of every
month. On 11 October we also started a kanbun kundoku
class, conducted on the second Thursday of every month. As a
result of these activities, plans are also progressing for Internet-
based classes in England (Oxford University) and Germany
(University of Heidelberg), and in the latter case not only the
schedule but also concrete plans for securing a venue, attracting
students, and so on are also well under way.

In addition, a kanbun course was started this year in
Vietnam, and a series of classes on kanbun (the reception of
Chinese characters in Japan and the history and methods
of kanbun kundoku) was held at the Institute of Han-Nom
Studies in Hanoi on 3-7 September.

Needless to say, it is intended that these activities will be
continued as core projects of the Global COE, and towards this
end there is a need to lay the foundations for these activities in
terms of both equipment and personnel and to make further
advances at the present point in time. Responding to these
demands, the activities of the Overseas Kanbun Course Section
are characterized to a high degree by a positive attitude and
concreteness, and it is an area for which great hopes are held.

As for other activities conducted in concert with overseas
institutions, Program members participated in and presented
papers at the EAJRS conference at the Macau Scientific and
Cultural Centre in Lisbon, Portugal (16-19 September) and
participated in the EAJS conference at Salento University in
ltaly (20-23 September), as well as participating in a workshop
on the medical writings of Manase Désan at the University of
Oregon (25-29 August).

The above projects will naturally be continued if the

application for a Global COE is accepred, but overseas interest
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in the overseas courses and Internet-based classes is especially
keen, and these activities deserve full consideration as
projects to be continued after the conclusion of the COE
Program. In particular, if the Global COE is oriented towards
human resource development, then these projects, with their
international character, will need to be recognized as having
the highest priority among future projects of the Nishogakusha

University COE.

Training of Specialists

While the above overseas projects are extremely valuable
educational undertakings and will of course continue to be
developed in the future, at the same time consideration also
needs to be given to the securing of and demands for diverse
personnel within Japan. During the current year extension
courses, which have continued since the start of the COE
Program, were again held. But whereas the initial focus of these
courses had been to train bibliographical specialists able to deal
with Japanese kanbun works, they have increasingly tended
towards more general courses on Japanese kanbun works, and
the content of the courses has come to be broadly divided in
these two directions. In the first semester of the current year
we have already conducted two special courses, four seminars
held in concert with the graduate school for which credits
can be earned, two intensive courses for which credits can be
carned, and four courses for training specialists. Knowledge
of these courses is also spreading among the general public,
with an increase in repeat students, and it could be said that
social recognition of these courses is growing. It is planned to
continue these courses in the future while also carrying out

further discussion about their aims and methods.

Publishing Projects

In March 2008 the third issue of Nibon Kanbungaku
Kenkyiz was published, with eleven articles (one in English),
one research note and two pieces on research materials, and
the fourth issue is currently being prepared. Other publications
include the newsletter Soshotsujin 10 (which has included
English translations since no. 8), vols. 3 of Gagaku Shirydshii
and Shomya Shiryoshi compiled by the Medieval Kanbun
Section, a reprint of Honpd ni okeru Shinagaku no hattatsu
by the Early Modern and Modern Kanbun Section, the
publication of a revised edition of Kanbun bunpi to kundoku
shori by the Dictionary and Linguistic Studies Section, and
the publication of Nishd kanbun: Chésen (Koria) kanbun by the

Japanese-Korean Cultural Relations Section.

Training of Young Researchers
Two research assistants affiliated to the COE Program
received doctorates:
Kamichi Kaichi (Keié University), February 2008
“Constructing a Data-Processing Environment for

Handling Large Numbers of Chinese Characters”
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Lan Hongyue (University of Tokyo), June 2008
“Ogyi Sorai’s Literary Theories and Confucian Studies”
For further details on various undertakings by the COE
Program, reference should be made to the reports by each

section and by individuals.
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It had been decided already five years ago, when the COE
Program was launched, that the Medieval Kanbun Section
would stage-manage this year’s symposium and that a lecture
concert would also be held. But the subsequent path towards
this end was by no means smooth. In the first place, there
was no venue suitable for staging a lecture concert. Five years
ago the stage of the venue we used was half its present size
and it would have been impossible for any large number of
performers to appear on the stage. The first issue was to extend
the stage, and this was completed last year. But even so the
lighting and sound equipment was still inadequate, which was
unfortunate. It would have been so much better if we had been
able to record as samples the sutra chanting by monks from
China, Korea and Japan under good conditions. One of the
aims of this symposium was to obtain samples for researchers
of the next generation, and it was by no means intended to be
a one-off event. In this respect, how to have others make use of

the sound source in the future remains an issue.

The opening remarks of this report have ended up being
somewhat introspective, but this is because these aspects are
all the more regrettable since the lecture concert as a whole
would seem to have been at least a partial success. Whether or
not good use is made of the lecture concert in the future will
depend on the evaluation of the rest of it. To tell the truth, five
years ago we were not thinking in such grand terms and were
talking simply of doing something a little out of the ordinary in
the final year. But as four years passed and we learnt through
our study of the Kyokunshé about titles of pieces of music and
musical terms that have come to Japan from China and Korea,
and also as we took part in the 2007 international symposium
on “The Dawn and Development of Japanese Kanbun,” we
found the manner in which the pronunciation of Chinese
characters has changed depending on place and time extremely
interesting and felt an increasingly strong desire to gain some
leads for sorting out these changes. This had bearings on this
year’s symposium.

With the exception of researchers specializing in Chinese
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phonology, most of us are probably familiar with only the
distinctions between so-called Wu, Han and Tang character
readings. The Tale of Genji is much in vogue at the moment
because of the thousandth anniversary of its composition,
but how would Chinese characters have been pronounced
in Japan at the time? The Tang dynasty had come to an end
in China not long before, but I have not heard that Tang
readings were in general usec in Japan. Nonetheless interpreters
at the time would have been pronouncing Chinese in this way,
although in Buddhist circles Wu readings would presumably
have continued to be used, and in addition Han readings or so-
called New Han readings would have been mixed in with these

other readings.

How would these readings have fit in with the readings
used in secular writing? When thinking along these lines,
and as the simplification of Chinese characters advances in
Japan, coupled with the spread of simplified characters in
China and the spread of the hangul script in Korea, there is
no way of resisting the energy that is having a negative impact
on Chinese characters, and therefore the idea behind this
symposium was to freeze in time even a fraction of the present
state of the pronunciation and culture of Chinese characters,
although it may have come too late. By using the Hearr Siitra as
a keyword, the existence of the sound sources of its recitation
in other countries was ascertained, and it became evident
that this general orientation of the symposium was not all
that wide of the mark. On top of this, it is to be hoped that
many more samples will be collected. Further, if I may say so
without fear of being misunderstood, as far as could be judged
from listening to the sutra chanting by monks from China,
Korea and Japan, the pronunciation of the Chinese monks was
utterly contemporary and had no historical value. However,
this is only to be expected when one considers that they are in
the midst of living Chinese and their pronunciation naturally
differs in character from that of the three (or should one say
four?) Korean and Japanese sects, which was imported, frozen
in time, and subsequently transmitted by their own methods.

Were those in the audience able to detect these differences?

I have used up most of my allotted space on the lecture
concert, but the questions raised with the audience by the
papers and lectures presented on the two mornings were by
no means insignificant. In particular, the question of the
Sinographic works found in the Kyokunsho will need to await
further research on the 20-fascicle Wamyd ruiju shé, and this
is an area in which it is hoped that researchers of Chinese
literature will participate. As for the notation used in musical
scores, participation by Sinologists is of course necessary,
but joint research with researchers in the field of Japanese
linguistics, especially those dealing with the origins of the
kana syllabaries, is also desirable. I believe that on the day the

symposium turned into an event in which researchers from
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various fields did indeed experience the “joys of knowledge.”
Though I may have also sung our own praises in the above, the
faces of the attendees as they cheerfully headed for home fel
like a huge reward for those of us who had drawn up the plans

for this symposium.
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The Nishogakusha University COE Program has identified
as its objective the examination of the role played by kanji and
kanbun in the history of the Japanese language and the history
of Japanese scholarship, with the focus of its research being
not confined to literature in a narrow sense, but extending
w kanbun works spanning a wide range of fields, including
history, thought, religion, art and natural science, and it has
also been engaged in educational activities both in Japan and
abroad.

With regard to medical works, in our annual extension
courses collaborating researchers Kosoto Hiroshi and Mayanagi
Makoto, and also End6 Jird (professor at Tokyo University of
Science), have been engaged as lecturers to run courses on the
history and texts of Japanese and Chinese traditional medicine,
while the Early Modern and Modern Kanbun Section has been
continuing to conduct investigations of relevant materials and
collect dara.

Meanwhile, if we turn our attention overseas, we find that
in the field of “Japanese kanbun,” which, it might be supposed,
would not be even remotely related to current fashions,
workshops on medieval kanbun were held in the summer of
2008 at Ca’ Foscari University of Venice, the University of
Southern California, and Stockholm Institute of Education,
and in February a workshop on early Japanese medical texts
was held at the Wellcome Institute in London (with Prof.
Peter Kornicki of Cambridge University as lecturer). The
trend towards the diversification and specialization of Japanese
studies in recent years can be seen in these workshops.

It was in this context that a workshop on Manase Désan,
the most important physician in Japan during the sixteenth
century, was co-sponsored by the University of Oregon’s Center
for Asian and Pacific Studies and the Nishogakusha University
COE Program for five days from 25 to 29 August, and there
follows a summary report of this workshop.

The schedule for the workshop, which was conducted with
the full cooperation of Associate Professor Andrew Goble in

McKenzie Hall of the History Department, was as follows.
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25 August (Monday)

1. 09.30-11.30
Andrew Goble (University of Oregon), “Patient Records and
Manase Gensaku’s lgaku Tenshoki.”

2. 13.30-15.30
Ed Drott (Dartmouth College), “Aging and Longevity in
the Réjinmon Section of Manase Dosan’s Keizekishi.”

26 August (Tuesday)

3. 09.30-11.30
Machi Senjuré (Nishogakusha University), “Health and
Sexual Practices as Seen in the Kaso Myoron.”

4. 13.30-15.30
Kosoto Hiroshi (Kitasato University), “The Manase School
and the Culture of Publishing in the Early Edo Period.”

27 August (Wednesday)

5. 09.30-11.30
Machi Senjuré (Nishogakusha University), “Portraiture and
the Manase School.”

6. 13.00-15.00
Fukuda Yasunori (Ehime University), “Manase Désan in
Tale Literature.”

7. 15.30-17.00
Ikeda Yoko (Date Kahaku Society), “Culture and Arts in
Désan’s Era: Some Reflections on Tea and Incense.”

28 August (Thursday)

8. 09.30-11.30
Machi Senjurd (Nishogakusha University), “Kanbun
Resources: Interpreting Manase Désan’s Handwritten
Manuscripts.”

9. 13.30-15.30
Fukuda Yasunori (Ehime University), “Kanbun Resources:
Interpreting Medical Information in Diaries.”

29 August (Friday)

10.  09.30-11.30

Discussion and Evaluation

In addition to the above people who presented papers,
Associate Professor Jason Webb (Institute of Oriental
Culture, University of Tokyo) attended the entire workshop
and played an important role in enlivening the discussions.
Because the main participants were researchers in the area of
Japanese studies, the workshop was conducted primarily in
Japanese, with occasional interpreting in English to assist the

understanding of other participants.

There follow summaries of each paper.

1. Goble examined medical records to be seen in the diaries
of Yamashina Tokitsugu and Tokitsune, contemporaries of
Manase Dasan and Gensaku, and thereby considered the
process whereby Manase Gensaku’s [gaku tenshoki evolved
from old records thought to have been his patient records

into an independent work.
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2. Drott focused on the fact that in the Keitekishit Manase
Désan included a separate section on the elderly (Réjinmon)
and, pointing to a change in the purpose of the composition
of this work in that “nourishing life” (ydj0) changed from
suggestions for the health care of power-holders to advice for
children caring for aged parents, he detected in this change
the emergence of early modern commoners and a shift to
Confucianism with its emphasis on the discharge of filial
duries.

3. Machi, dealing with the Kdso mydron, a work on sexual
hygiene, cited the 7oryii no gen'i as evidence for attributing
this work to Manase Dosan and, surveying the history of
works on sexual hygiene, discussed the Sunii miaolun, used
as a source for the Koso mydron and published during the
Jiajing era of the Ming. He further suggested that if Désan
was the author of the Kdso mydron, then it could be seen as
evidence of his considerable ability to absorb medical works
published in Ming China.

4. Kosoto provided a broad view of the state of medicine in
Japan during the sixteenth and seventeenth centuries from
the perspective of the culture of publishing, first describing
the situation prior to Désan with reference to the germinal
stage of the publication of medical works and the existence
of monks and physicians who had visited Ming China,
then pointing out that Dosan’s Keitekishit contains many
quotations from medical works published during the Ming
prior to the Jiajing era, and suggesting that during the time
of his successor Gensaku there was a shift to movable-type
editions when large numbers of so-called old movable-type
editions (kokatsujiban) of medical works were published.

5. Machi, using as his main sources pictorial materials included
in the Kygu Shooku shozi ika shozéshii and records such as
the /madji kaki, examined the manners and customs of
families of doctors in Japan during the Edo period from the
perspective of clothing and cultural institutions.

6. Fukuda, approaching the subject from the standpoint of
the study of carly modern Japanese literature, took up the
many tales about lectures by Désan and Gensaku and
their examinations of people’s pulses that are included in
works such as the Zagen yokishii, Seisuishé and Shinchiki but
which have rarely been taken up in past research on the
history of medicine, and he considered the significance of
Manase Désan in early modern medical culture through the
achievements of Désan and Gensaku that left an impression
on contemporaries.

7. lkeda showed that not only was Ddsan an expert in the
tea ceremony, as was already widely known, but he was
also a connoisseur of incense who carried with him the
fine incense called ranjatai and was on friendly terms with
Takebe Takakatsu, and she pointed to an aspect of Désan as
a sixteenth-century man of culture accomplished in various
arts.

8. Machi provided some concrete examples for examining
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how to read kanbun materials by Dosan using the kundoku
method, and he rendered in kundokn both an inscription
on a portrait of Ddsan in his own hand in accordance
with funten materials by Gensaku and Sakugen Shiiryd's
prefatory inscription in the Keitekishii in accordance with
Désan’s handwritten manuscript.

9. Fukuda took up a passage from the Jgaku tenshiki describing
how Gensaku treated Yékoin’s sunstroke in Tensho 10,
the same year in which Gensaku was appointed Adgen, and
pointing out that this passage even includes a ranking list
of the Noh plays that were performed to celebrate Yokoin's
recovery, he considered questions pertaining to this work’s

character as a record of events.

As a result of the above papers presented over the course
of four days and the lively discussions about them that took
place among participants, there emerged a deepening of the
participants’ shared understanding of the history of medicine,
religion, literature, publishing and culture in Japan during the
sixteenth and seventeenth centuries as mediated by Manase
Daésan and Gensaku. It is therefore planned to produce reports
by presenters and participants and publish the results of the

workshop at the end of the current academic year.
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The 4th Meeting of COE Leaders took place on the day
after the international symposium and was held on 20 October
2008 from 9.30 a.m. in the meeting room on the eleventh
floor of the Kudan Campus of Nish6gakusha University. It was

attended by the following people from eight countries:

United States: Robert Borgen (University of California)
Belgium: Willy Vande Walle (Catholic University of
Leuven)

Italy: Aldo Tollini (Ca’ Foscari Universirty)

China: Wang Baoping (Zhejiang University of Industry and
Commerce)

Taiwan: Hsti Hsing-ch’ing (National Taiwan University)
Korea: Sim Gyeongho (Goryeo University)

Thailand: Saowalak Suriyawongpaisal (Chulalongkorn
University)

Vietnam: Nguyen Thi Oanh (Institute of Han-Nom

Studies)

The meeting was chaired by Machi Senjurs. First, following
self-introductions by those present, program leader Takayama
Setsuya presented a report on the activities of the Nishogakusha
University COE Program since the last meeting. He reported
that there had been six publications; through the continuation
of the database project dara on the location of 85,000 works
had been accumulated; the full texts of twenry-five works (4.4
million characters) had been digitized and are in the process of
being made public; and the COE Program had sent delegates to
international conferences held at Tamkang University, Taiwan
University, Zhejiang University of Industry and Commerce,
Nanjing University and the University of Oregon. A major
undertaking during this period had been the establishment of
an Overseas Kanbun Course Section, with program members
being sent overseas to carry out kanbun education in other
countries, and Internet-based classes had also been planned
and conducted. This meant that a new arena had been opened
up for the activities of the COE Program, the mission of which

is to become a world center for kanbun studies.
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This was followed by reports by cach of the COE leaders on
kanbun studies in their respective countries.

Professor Borgen reported on the state of research and
teaching in the United States, and he made mention of
the University of Southern California, Cornell University,
Columbia University and Yale University.

Professor Vande Walle reported on the situation in Europe.
He noted that interest in kanbun seems to have grown a little,
that research activities are being conducted across national
boundaries, and that academic conferences and workshops
relating to kanbun were held in Italy and Sweden.

Associate Professor Tollini reported that more emphasis is
being placed on kanbun education than on kanbun studies and
that Machi Senjuré and Yamabe Susumu from Nishogakusha
University had visited Italy to conduct courses, which had
been attended by 15-20 students. He also reported that kanbun
had become a regular subject at Ca’ Foscari University, that a
workshop conducted at Ca’ Foscari University had been a great
success, with participants also attending from other Italian
universities, and that he hoped to conduct still more open
study meetings in the future.

Professor Wang presented a list of relevant books and articles
to give an indication of the kind of research on kanbun that
had appeared in China during the past year, and he added
comments on the significance of these publications in terms
of research history, linking this to research trends in China.
As for research activities, he reported on the International
Conference on Overseas Chinese Literature held at Nanjing
University, the Conference on Cultural Exchange in East Asia
held in Zhejiang, and approaches being taken by the Institute
of Japanese Culture.

Professor Hsii reported on the state of kanbun studies since
August 2007. He reported that kanbun studies was thriving
in Taiwan, with six symposiums having been held during
this time, and gave details of all the topics discussed at each
symposium. This was instructive since it gave us an idea of
where the interests of researchers lie. He also presented a list
books and articles that had been published.

Professor Sim reported on trends in kanbun studies in Korea
with reference to work being conducted at institutes at Seoul
University and Goryeo University and articles published in
the journals of the Korea Society for the History of Japanese
Thought and the Institute of Japanese Studies at Danguk
University.

Associate Professor Saowalak reported on the state of
kanbun education at Chulalongkorn University and expressed
her thanks to Yamabe Susumu, who had been sent from
Nishogakusha University. She also reported that a Thai version
of his introduction to kanbun would soon be published.

Dr. Nguyen described on the basis of his own research
distinguishing features of the way in which Chinese had been
read in Vietham and also explained some related materials. An

explanation of the method of reading Chinese in Vietnam was
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also given by visiting researcher Ishizuka Harumichi.

Next, with respect to future developments of the COE
Program, which ends this year, Saté Susumu outlined a
transitional plan for developing the COE into a Global COE,
and the COE leaders voiced their expectations and also gave

advice and various suggestions.

Lastly, university president Imanishi Kan’ichi thanked
the COE leaders for their cooperation to date, explained the
university’s position and expressed its resolve regarding the

post-COE period, and requested the attendees’ continued

cooperation. The meeting ended at noon.
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The 19th annual conference of the European Association of
Japanese Resource Specialists (EAJRS) was held from 16 to 19
September 2008 at the Macau Scienrific and Cultural Centre
(Centro Cientifico ¢ Cultural de Macau) in Lisbon, Portugal,
and it was attended by Japanologists and librarians dealing
with Japanese resources from Japan, Europe, North America
and Australia. The COE Program was represented by Machi
Senjurd and Kawabe Yiitai, who also presented papers.

On 17 September, Machi presented a paper entitled
“Japanese Old Medical Texts in UCSFE,” in which he described
the collection of Japanese old medical books at the University
of California, San Francisco, which numbers more than one
thousand items, mainly from the Edo period, and is one of the
best such collections in North America.

On the same day, Kawabe presented a paper entitled
“Critical Editions of Kanbun and Wabun Texts: An Analysis
of Related Problems on the Basis of the Experience of the
Internet Kanbun Research Group,” in which he described the
Internet Kanbun Research Group formed by the Nishégakusha
University COE Program and Ca’ Foscari University in ITtaly
and discussed issues in preparing critical editions of kanbun
and wabun texts that had come to light in the course of the
research group’s activities. (Because the co-presenter Laura
Moretti was unable to attend owing to another engagement,
the paper was presented by Kawabe alone.)

In addition, papers were presented primarily by researchers
from university libraries and national libraries in Europe and
North America and, in the case of Japan, by researchers from
the National Diet Library, Japan Center for Asian Historical
Records (National Archives of Japan), National Institute of

Japanese Literature, International Research Center for Japanese

Studies, National Institute of Informatics, and Shibusawa
Foundation.

During the course of the conference, participants also visited
the Evora Archives (Biblioteca Pdblica de Evora), Ajuda Palace
(Palacio de Ajuda) and National Library (Biblioteca Nacional).

At the Ajuda Palace, the cultural influence of Japan and

China was strongly reflected in the interior decorations, and
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the fact that Portugal was the first European country with
which Japan had contact was once again impressed upon us.

At the National Library we had the opportunity of actually
taking in our own hands valuable materials from the sixteenth and
seventeenth centuries such as documents used as underlining
for Christian folding screens, Japanese-Portuguese dictionaries,
and missionary accounts of sojourns in Japan. This library also
has Chinese dictionaries compiled by Christian missionaries,
materials relating to missionary activities in the Amazon,
and so on, and it was brought home to us that, rather than
remaining within the confines of Japan, Japanese studies
needs to be conducted within the broader framework of world
history.

Judging from its name, one is liable to think of the Macau
Scientific and Cultural Centre, where the conference was
held, as an institution for Chinese studies, and it is not listed
as an institution for Japanese studies in Overseas Japanese
Studies Institutions, etc. But it was evident from its exhibits and
publications that it is in fact an institution for Asian studies,
covering not only Sinology, but also Japanology and Indology
from the perspective of the study of the propagation of
Christianity in Asia. We realized anew that research on Japan
is being conducted not just in institutions and publications
prefixed by the word “Japan,” but also in research institutions
with a broader perspective on Asia and the Orient, and we
were made aware of the need to pay more attention to such
institutions.

In addition, we heard repeatedly from Japanese librarians
working at different institutions in Europe and North America
that in recent years there has been a tendency in European and
North American libraries to reduce staff numbers in the area
of Japan and take on more staff in the area of China. In point
of fact, there were several people among the European and
American librarians and Japanologists at the conference who
were proficient in not only Japanese but also Chinese. And we
felc that, more than anything else, the fact that this conference
was held with the Chinese flag displayed next to the rostrum
clearly symbolized the current circumstances in which Japanese

studies finds itself.
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The 12th international conference of the European
Association for Japanese Studies (EAJS) was held from 20
to 23 September 2008 in Lecce, a well-known historic city
in southern Italy. It was hosted by Salento University, and
individual papers and papers in panel-format, divided into
eight parallel sections, were presented in the facilities of a first-
class hotel and in the university’s classrooms.

The EAJS is the largest academic society for Japanese studies
in Europe, and its triennial international conference is attended
by large numbers of researchers from not only Europe, but also
North America and Japan, and is recognized worldwide for its
high academic standard. It provides a perfect opportunity to
obtain the latest information on research projects in various
areas of Japanology in Europe, North America and Japan.

This year chere were again many interesting and stimulating
papers concerning Japanese literature, and we would like to
mention some especially noteworthy papers. First, several
papers relating to a research project on The Tale of Genji that
has been under way for several years ar Inalco in Paris were
presented in the panel session “Research on monogatari, by
(Claire-Akiko Brisset, Daniel
Struve, Terada Sumie and Michel Vieillard-Baron). This is

an important project, the findings of which have also been

the ‘Groupe Genji de Paris”

reflected in the many books about the overseas reception of 7he
lale of Genji that have been published in Japan this year, which
marks the one thousandth anniversary of the composition of
The lale of Genji, and this was a unique chance to hear all sorts
of information directly from participants in the project.

There was also a panel session on the study of otogizoshi
and Nara picture books, which have been attracting attention
in recent years, and the papers by Komine Kazuaki, Tokuda
Kazuo and Ishikawa Téru, representative researchers in these
fields, could be said to have sown valuable seeds for the future
growth of research.

Particular attention in the sections on both literature and
art focused on papers about erotic art, and one could detect
the potential for the growth of research in this field, which has

until now been ignored.
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The ambitious content of the panel “At the Crossroads:
Sugawara no Michizane and His World” (Yoshihara Hiroto,
Richard Borgen, Kono Kimiko and Wiebke Denecke) also
attracted attention.

Whart became clear in various ways through all the papers
presented at the literature and arts sections, not just those
noted above, would seem have been a new stance towards
research. This is characterized by a transcending of the narrow
categories of the so-called literary canon and a rethinking of
genres and works of literature that had not been considered
in past research and by a simultaneous emphasis on original
texts (both manuscripts and printed editions). Against this
background, our panel on “Scribal Culture in the Age of Print
— Reconsidering the Edo Narrative” was also deemed to have
been of great significance.

There follow outlines of some of the papers presented at this
panel. When the book culture of the Edo period is considered
from the standpoint of textual research, printed editions have
in the past tended to become the main subject of research,
but ar the same time there is also the fact that large numbers
of manuscripts were produced as a result of various demands.
Peter Kornicki (Cambridge University) pointed out thar,
in terms of speed for transmitting the latest information,
records that circulated only in manuscript form without
being published possess an important meaning and their
information cannot be disregarded in the study of published
texts. Machi Senjuré discussed textual problems in the shift
from manuscripts to printed books in the case of medical
works with respect to Manase Désan and Gensaku. As an
illustration of the fact that publication does not necessarily
signify textual stability, Laura Moretti (Ca’ Foscari University)
took up the Jinteki monds, which shows many variant readings
from the Muromachi period through to the second half of
the Edo period. While citing concrete examples from their
respective standpoints, these papers suggested that there is a
need to reconsider the nature of the book culture of the Edo
period, which is difficult o define by means of commonly

accepted ideas about the history of the book in the West.
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Reports on Overseas Conference

On 8-9 November the 2008 conference concerning the
compilation of the Confucian Canon, a project based at
Beijing University in which the Nishogakusha Universicy COE
Program is collaborating, was held in the Shao Yifu Science
Building on the Yuquan Campus of Zhejiang University in
Hangzhou, China, and I attended together with Hashimoto
Hidemi (Institute of Oriental Culture, University of Tokyo),
an overseas member of the editorial committee.

This year’s conference was titled “Seminar on Contemporary
Commentaries on Confucian Works and the Compilation
of the Confucian Canon,” and there were more than sixty
participants, made up of members of the editorial committee
from different parts of China and also participants from Japan,
Korea and Vietnam. On both days the program ran from 8.20
to 18.00 with a break for lunch.

Participants each reported on their progress in the task
of editing the texts — Lin Zhongjun (Center for Zhouyi &
Ancient Chinese Philosophy, Shandong University): Vijing; Lit
Wenyu (Institute of Ancient Books Studies, Jilin University):
Shujing; Wang Chenglue (Institute of Literature, History and
Philosophy, Shandong University): Shijing and chenwei; Mao
Yuanming (Institute of Language and Literature, Southwest
University): Liji; Jiang Guanghui (Institute of History, Chinese
Academy of Social Sciences): Chungin; Zhang Ronghua
(Department of History, Fudan University): Xiaojing and
Confucian classics; Chen Jing (Institute of Philosophy,
Chinese Academy of Social Sciences): Four Books; Chen Enlin
(Institute of Ancient Books Studies, Jilin University): xizoxue;
Zhang Shuye (College of Philosophy and Sociology, Beijing
Normal University): philosophers; Zhu Youhua (Suzhou
University of Science and Technology): economics; Jing
Haifeng (College of Arts, Shenzhen University): Qing xingli;
Zhang Fengqian (Department of Philosophy, Zhongshan
University): Ming xingli; Zhang Yanguo (Hubei Academy
of Social Sciences): lijiao; Zheng Qiubai (Yijing Instituce,
Capital Normal University): miscellaneous learning; Sun
Yiping (Department of Philosophy, Nanjing University): belles-
lettres from Han to Five Dynasties; Chen Junmin (Center
for Confucian Entrepreneurs and East Asian Civilizations,
Zhejiang University): belles-lettres of Northern Song; Wang
Yude (School of History and Culture, Huazhong Normal
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University): belles-lettres of Southern Song; Luo Chao (Institute
of Ancient Books Studies, Beijing Normal University): belles-
lettres of Jin and Yuan; Dong Ping (Institute of Chinese Thought
and Culture, Zhejiang University): belles-lettres of Ming; Zhao
Boxiong (College of History, Nankai University): belles-lettres of
Qing; Yan Zuozhi (Institute of Ancient Books Studies, Huazhong
Normal University): Zhu Xi; Zhang Xiqing (Department of
History, Beijing University): histories; Yang Sungmu (Geumgang
University, Korea); Nguyen Kim Son (Vietnam National
University, Hanoi).

As for the Japanese representatives, we presented the following
report on the basic policy followed in selecting works and on
current progress. At intervals during the conference we also had
concrete discussions about publication with Yang Shaorong of the
Center for the Compilation of the Confucian Canon, and it was

agreed to keep in close contact as editing of the texts progresses.

Summary of Report

On receiving in November 2005 a request from the Center
for the Compilation of the Confucian Canon at Beijing
University to select up to forty works representative of Japanese
Confucian studies and prepare manuscripts of these works,
the Japan Editorial Committee for the Confucian Canon
considered various patterns for presenting an outline of
Japanese Confucian studies, such as showing historical changes
in the study of Confucianism in Japan in a chronological
manner or focusing on the form assumed by Confucianism as
it was Japanized and transformed in the course of becoming
established in Japan. But in order to respond to the challenge
of presenting the essence of Japanese Confucian srudies
through a limited number of works as in the present case, it
was decided that, rather than choosing works indicative of
Japanese developments or Japanese peculiarities, it would be
better to choose works that were based on China’s traditional
scholarship and possessed a format and content in line with its
spirit. In other words, it was an attempt to examine on the basis
of principles shared with China to what degree the Japanese
had been able to assimilate the value system embodied in the
fourfold classification centred on the Confucian classics and
supplemented by histories, philosophers and belles-lettres.

In the past there have been virtually no opportunities
for Japanese Confucian works to be selected on the basis of
such a notion since these works had come to be neglected on
account of the rupture that occurred between the premodern
system of scholarship and the system of scholarship since
the modern period. Around the time when we received the
request to collaborate in the compilation of the Confucian
Canon the Early Modern and Modern Kanbun Section of the
Nishogakusha University COE Program had been preparing
for publication the lecture notes of Professor Kuraishi
Takeshird for lectures that he had given in 1946 at Tokyo
Imperial University on “The Growth of Sinology in Japan.” As
is indicated by the title, these notes trace the manner in which

Chinese scholarship was studied in Japan and the course of its
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growth from the standpoint of the study of the Chinese classics,
and so the lectures were given from a perspective that differed
from that of researchers of Japanese literature and the history of
Japanese thought, who take up for consideration many original
works of literature and philosophy. Along with A History of
Confucian Studies in Japan by Yasui Kotaré, which Kuraishi
had consulted for his lectures, these lecture notes served as the
basis for our selection of works. The forty-odd works that were
selected in this fashion differ somewhat from various past series
that include works of Japanese thought. They also include
works that for various reasons, such as the fact that they were
never published, have not been widely known, and we believe
that, in terms of material too, they will revise past perceptions
of Japanese Confucian studies.

Plans are currently under way to publish a Chinese translation
of Kuraishi’s lecture notes on “The Growth of Sinology in Japan”
as avolume in the Research Series of the Confucian Canon.

Next, as regards editorial progress, at present the people
engaged in the task of editing at universities with graduare schools
possessing departments of Chinese philosophy and literature
number fifty-four. The office is located in the Toho Gakkai,
and the five members of the executive committee meet about
once a month to deal with administrative matters. In addition,
Nishogakusha University is collaborating in this project through
the digitization of the texts and so on. A general meeting is held
once a year to foster communication among those involved in
the project, who are scattered throughout Japan. Following on
from meetings at Daitd6 Bunka University in 2006 and Nagoya
University in 2007, the 3rd meeting of the Japan Editorial
Committee for the Confucian Canon was held at Kyoto Universicy
on 11 October 2008.

On receiving the latest information regarding the increasing
rigourousness of the review system and details about writing
guidelines decided at the conference held in Shenzhen in
December 2007, we have made sure that everyone knows about
the review system and writing guidelines, and we have also
asked that sample manuscripts be prepared. Materials have been
individually prepared for those who responded to our questions
regarding base texts and other texts used for the purposes of
collation. As of July 2008, six sample manuscripts and replies
regarding progress had been received from groups at Hokkaido
University and Osaka University. At the 3rd meeting of the
Japan Editorial Committee on 11 October, the Osaka Universicy
group submitted two manuscripts of works by Nakai Riken,
and the remaining manuscripts of his works are expecred to be
completed in the near future. The Hokkaido University group
has also reported that they are making good progress.

At the present point in time, it is anticipated that it will be
possible to publish the entire selection of works in 16 volumes (11
vols. for works pertaining to the Confucian classics, 3 vols. for
histories, 1 vol. for philosophers, and 1 vol. for belles-lettres), and
it is estimated that each volume will consist of about 400,000—
500,000 characters for the main text and no more than 800,000

characters in all, including variant readings and so on.
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On 2 August 2008 (Saturday), the 5th study meeting for a
study funded by a grant-in-aid for scientific research on “The
Experiences of Buddhists of Modern Japan in China and India”
(accepted 2006; headed by Ogawara Masamichi, Associate
Professor at Keio University), co-hosted by the Nishogakusha
University COE Program, was held at the temple Jofukuji
(Otani branch, Shin sect) in Kanazawa, Ishikawa prefecture.

Nishogakusha University was represented by Machi Senjurd
and Kawabe Yutai, both collaborating researchers in this
research project who presented papers, and by Saté Tamotsu.

Kitakata Shinsen (1850-1905), the 14th head priest of
Jofukuji, went to China in the early Meiji era to undertake
missionary activities at the Higashi Honganji Branch Temple
in Shanghai, and during his time in China he fraternized with
literati of the late Qing through the medium of literature,
painting and calligraphy and, under the stimulus of these
contacts, became one of the first people to introduce the
Northern school of calligraphy to Japan, later becoming a
representative calligrapher of the Meiji era. There are preserved
at Jofukuji many materials relating to Shinsen, including
letters and works of calligraphy received from Chinese literati,
which illustrate in concrete form his China experience, as well
as rubbings collected by Shinsen and diaries from his time in
China, and it was an appropriate venue for this study meeting.

Before the study meeting began, Kitakata Tadashi, the
immediate past head priest of Jofukuji, served light tea in the
temple’s teahouse, which has associations with Shinsen. It was
at the height of the summer heat, with the nearby hills visible
beyond the garden, which had been sprinkled with water. A
scroll with Shinsen’s calligraphy adorned the large alcove of the
teahouse, and all the participants were deeply moved by this

cordial hospitality.
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The study meeting began at 1.00 p.m., and the program

was as follows.

Lecture: Takajima Kaname (Ishikawa National College of
Technology), “The Dongying shixuan and Materials Relating
to Its Compilation.”

Paper: Machi Senjurd (Institute for Asian Studies,

Nishogakusha University), “Exchange between Kitakata
Shinsen and Literati of the Haishang School of Painting:
On an Old Manuscript of the Pusa chutai jing from the
Western Wei.”

Paper: Kawabe Yutai (Nishogakusha University 21st Century
COE Program), “Kitakata Shinsen and Late Qing Literati of
the Haishang School of Painting.”

Paper: Shiose Takayuki (Graduate School of Informatics, Kyoto
University), “The Transmission of Technology by Mishima
Kaiun, a Buddhist of the Modern Era.”

Paper: Takayama Hidetsugu (Research Institute for Buddhist
Culture, Ryakoku University), “Mishima Kaiun as a

Buddhist of the Modern Era.”

After the conclusion of the study meeting, Mita Yoshinobu
of the Kitakata Shinsen Society, a graduate of Téa Dobun
Shoin University in Shanghai and a former lecturer in Chinese
at Kanazawa University, gave an exposition of hanging scrolls
with Kitakata Shinsen’s calligraphy and works of painting and
calligraphy by Chinese literati of the Qing that are held by
Jofukuji, and this concluded at 6.00 p.m.

In addition to members of the study group, this meeting was
also attended by members of the Kitakata Shinsen Society, Li
Qing (professor at Kanazawa University), who has introduced
to China the correspondence between Kitakata Shinsen and Yu
Yue, and Guo Ying (graduate student ac Hiroshima University),
who is conducting research on the Dongying shixuan.

On 1 August, the day before the study meeting, Machi
and Kawabe undertook investigations of materials relating to

Kitakata Shinsen at Jofukuiji.
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Overseas Kanbun Course Section

“Ca’ Foscari” University of Venice,ltaly

Overseas Core Leader Aldo Tollini

During the week of March 3rd to the 7ch, the Department
of East Asian Studies of the "Ca' Foscari" University of Venice
held its second intensive course in kanbun kundoku. It was
deemed a great success by all 18 participants who included
teachers and specialists in Japanese studies as well as master’s
degree students. This is the second year that Prof. Machi
Senjurd and Prof. Yamabe Susumu have come to Venice to give
lectures on kanbun kundoku.

The intensive course in kanbun kundoku consisted in a total
of 15 hours of lesson, which were the prosecution of last year
intensive course, apart for the first day, Monday, when special
lessons were given to update people joining this year for the
first time.

Prof. Machi gave lectures on texts mainly of Edo period on
a wide range of themes, like traslations of medical text from
European sources, or Confucian and historical texts, while
prof. Yamabe was mainly engaged in the didactical field,
concentrating on teaching the linguistic strategies of kundoku.

In this way, the intensive course was helpful in a double
sense: that of learning the linguistic aspects of kundokiu and

that of appreciating examples of texts written in kanbun.
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Having seen the success of this course, we strongly hope that
they will be able to come again next year, and we are hoping
to establish a tradition of an even more active collaboration
between Nisho Gakusha University and "Ca' Foscari"
University of Venice in the years to come. With this in mind,
we opened up participation in the course to specialists from
other Iralian universities and from foreign institutions for the
first time. The Department of East Asian Studies aims ar
establishing a regular course in kanbun kundoku which will
start next year with the help and active collaboration of Prof.
Machi and Prof. Yamabe. In addition, the Department of East
Asian Studies would like to become one of the few institutions
in Europe where kanbun studies are carried out with the help
of Japanese institutions, first among which is Nisho Gakusha
University.

The Department of East Asian Studies in the person of
its Director and all the teaching staff engaged in Japanese
studies are very grateful to Nisho Gakusha University, and
in particular to those who are engaged in the COE program,
for the generous contribution aimed at enhancing the quality
of Japanese studies in our University and for their effort to

promote kanbun kundoku study.
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The Overseas Kanbun Course Section conducted the
following overseas kanbun courses.
®2 August — 18 September, Graduate Program in Japanese,
Chulalongkorn University, Bangkok, Thailand
25 August — 4 September: Classical Japanese (Tanaka Yukie)
8-18 September: Kanbun (Yamabe Susumu)

This course was held as part of “Japanese in Classical
Literature” (Vocabulary and structure of the Japanese language
in Heian literature, Kanshi and Kanbun), an optional course
for master’s students majoring in the Japanese language and
Japanese literature.

This was the second kanbun course, following on from that
held last year, and because we had been asked to run a course
on classical Japanese at the same time, as an initial trial we
conducted twenty-four fifty-minute classes each in classical
Japanese and kanbun. After the conclusion of the courses, there

was a test, an evaluation and approval of credits.

Classical Japanese

The classes in classical Japanese were conducted with the
aim of having the students acquire the basic knowledge and
grammar indispensable for reading and understanding works
of classical Japanese literature. In order to have the students
realize that their understanding of the world depicted in the
classics will deepen by taking into account the historical
background and grammatical points when reading them, with
regard to basic knowledge we sought to deepen the students’
understanding by focusing on the politics and culture of the
Heian period, when The Tale of Genji and many other works
of literature were produced. As for grammar, we concentrated
on verbs, adjectives, nominal adjectives, auxiliary verbs and
particles and studied their use.
1. Introduction: Outline of Japanese history, history of

Japanese literature, etc.

2. Basic knowledge of Japanese classics: About Japanese culture
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(daily life of Heian nobility, etc.)
3. Grammar of classical Japanese: Basic items — verbs,
adjectives, nominal adjectives, auxiliary verbs and particles
4. Exercises in classical Japanese literature: “Young Murasaki”
chapter of The Tale of Genji (read in conjunction with the

study of grammar)

Kanbun
The aim of this course was to have foreign students of

Japanese and Japanese literature master the kundoku method

of reading Chinese by actually reading kanbun texts so that

they might broaden their horizons to include kanbun studies,

which plays an important part in Japanese classical studies, and

deepen their understanding of it. It was also intended that they

learn how the ability of Chinese characters to form new words

and create new meanings has nurtured the Japanese language

over a long period of time and how to use this as a new

approach to studying Chinese characters as used in Japanese.

1. Introduction: Bridging the gap between classical Japanese
and kanbun

2. Basics of kanbun kundoku: The structure of two-character
compounds, the structure of classical Chinese, the use of
kaeriten, historical kana usage, okurigana

3. Chinese poetry: The forms and rules of Chinese poetry

4. Exercises in Chinese classics: Chapters from the Zunyu, “Wei
mantou” (Wuzazu), Meng Haoran’s “Chunxiao,” Du Fu’s
“Chunwang” and Bo Juyi’s “Xianglu feng...”

5. Exercises in Japanese kanbun: “Dannoura” (Nihon gaishi),

“Kenzan enryo” (Sentetsu sidan), Sugawara no Michizane’s

“Kugatsu toka,” Kan Chazan’s © and

Natsume Soseki’s “Mudai”

Toya dokusho”

@46 September, Department of Han-Nom Studies, Faculty
of Arts, University of Social Sciences and Humanities,
Vietnam National University, Hanoi
This course was conducted by Yamabe under the title of

“An Introduction to Kanbun Studies, Kanbun Kundoku Style”

for undergraduate and graduate students of the Department

of Han-Nom Studies (Faculty of Arts) and the Japan Studies

Section of the Department of Oriental Studies and also for

young researchers of the Institute of Han-Nom Studies at

the University of Social Sciences and Humanities, Vietnam

National University, Hanoi.

Up until now, the overseas kanbun courses conducted by the
Nishogakusha University COE Program have been conducted
in the form of seminars for teaching kanbun kundoku to foreign
students who can speak Japanese and have studied classical
Japanese. But on this occasion it was held in the Department
of Han-Nom Studies and also attended by people from the
Institute of Han-Nom Studies, and it was therefore conducted
in the form of introductory lectures using an interpreter, for
which role we engaged the services of Dr. Nguyen Thi Oanbh,
an overseas COE leader.

This course took place as the result of a request from Dr.
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Nguyen for a kanbun course, based on his view thar for the
development of kanbun studies in Vietnam, including the
study of Vietnam’s own Chu Nom script based on Chinese
characters, it is necessary to acquire some knowledge about
the Sinographic culture of Japan, which belongs to the same
Sinographic cultural sphere as Vietnam, that is, about Japanese
kanbun studies as a whole, starting with the acceptance of
Chinese characters and the development of kanbun kundoku.

On learning that this course would be the first series of
lectures to be given in Vietnam by a Japanese on Japan’s
Sinographic culture and that the level of interest was still low,
the draft for the lectures was prepared also with the aim of
providing an introduction to Japanese kanbun studies. The
draft was handed to Dr. Nguyen at the end of June together
with handouts for the students, which he then translated into
Vietnamese. We are deeply grateful to him for his efforts. It
was entirely due to Dr. Nguyen’s thorough preparations that
there were lively questions at every lecture in spite of the broad
spectrum of attendees, ranging from undergraduate students
to young researchers. It is planned to publish the Vietnamese
cranslation of these lectures in a Vietnamese academic journal
in the near future.

Following this course, we have also received a proposal for
a joint study about the acceptance of Chinese writing and
Chinese works and other aspects of Sinographic culture in
Japan and Vietnam, which both belonged to the same sphere
of Sinographic culture. It is our intention to continue with
this exchange and make efforts to be able to respond to this
proposal as we too deepen our understanding of Vietnamese

kanbun.
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L. From “Reading for Acquaintance” to “Reading to Think”
(1) The Point at Issue
(a) The Aims of “Acquaintance”

According to the section entitled “Japanese Language 5:
Objectives of the Classics” in the official course guidelines for
high schools, the aim of studying the classics is “to cultivate the
ability to read the classics in the form of classical Japanese and
lanbun as well as expanding one’s way of seeing, feeling and
thinking about things and nurturing an attitude thar enriches
life by becoming acquainted with the classics.” But what does it
mean to become “acquainted” or “familiar” with the classics?

In order to consider this question, I picked out the objectives
of each of the kanbun units as set out in the classics textbook
used at Kure Mitsuta High School (Koten kanbun hen [Tokyo
Shoseki, 2004], for use by second- and third-year pupils).

On doing so, I found that among the fourteen units
consisting of “historical tales,” “Chinese poetry,” “thought,”
and so on, there were nine units which had as their objective
“reading appreciatively” or “appreciating the appeal (of the
material),” and if one adds “increasing the pupils’ interest,”
then the prime focus of eleven units, or in fact seventy percent
of the units, is to cultivate an interest in the material. On
this basis it can be inferred that “acquaintance” is assumed to
involve appreciative reading. In addition, “reading correctly”
and “reading appropriately” are given as the objectives of seven
units. | take “understanding appropriately” to mean that the
pupils detect “appropriately” in the teaching material the
story of what happened and then draw “appropriately” from
that a “moral” which, if approved by the teacher as the correct
interpretation, the pupils are supposed to accept.

In other words, there is in a certain sense a high risk that
the method of reading for “acquaintance” will end up making
the teacher’s unilateral instruction the “correct interpretation”
which the pupils mutely accept. I felt a sense of alarm at least
that it would perhaps be difficult with this method to cultivarte
the ability to perceive classical teaching materials as the “other”
and engage in dialogue with them and to thereby foster the

ability to understand oneself.
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That being so, then, “in the midst of rapidly advancing
changes in society, such as the diversification of values,
urbanization, a declining birthrate and aging population,
internationalization, and computerization,” it becomes difficult
for the individual to nurture by means of classical (kanbun)
education focusing on “acquaintance” the ability to “respond
to these changes,” that is, to nurture “subjective agents who
open up their lives to society and participate in the formation
of ‘publicness’ and the ‘public sphere’,” which, it has been
suggested (report by Council for Cultural Affairs), is the role
that society will expect of Japanese language instruction in the
future.

In that case, what ways and means are needed to shift from

“reading for acquaintance” to “reading to think”?

(b) Mediating the Encounter with Kanbun
What kinds of teaching materials are useful for having
pupils engage in “dialogue” with the classics rather than
making them familiar with (and accept) the classics? The
following remarks by Takemura Shinji (professor at Graduate
School of Education, Hiroshima University) are instructive in
this regard.
To “narrate” is the act whereby the narrator relates to the
listener (or reader) something unknown to them and puts
them in a certain state. When grasping “how” the narrator
(or writer of a classic) is relating “what,” the pupils are eicher
understanding and sympathetic or else critical towards what
is being narrated. In this fashion they perceive the writer
as the other, that is, they come face to face with the other.
At the same time, this also represents the manifestation
of the pupils’ subjectivity (self). Furthermore, for them to
deepen their questioning by themselves with reference to
their own way of life and mode of being, it is desirable for
the discourse in the teaching material (text) to have che
following qualities.
i. An area in which the pupils can get a real sense of connections

with themselves.

ii. A discourse by which the pupils are gripped (or which they
internalize), by which they are oppressed, and which causes
them to close off their own world.

iii. A discourse which causes conflict within the pupils.

The way to give concrete form to theory is to search for
classical teaching materials that possess such discourse or to
take a fresh look at existing teaching materials in light of the
above conditions.

Once pupils come face to face with the other and their own
subjectivity emerges, a desire to express themselves arises.
There is then formed a cycle in which the teacher reads what

the pupils have expressed and learns where the issues for them
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lie. In this way, this should be able to develop spirally from
discovery of a question to deeper questioning to expression and
again to discovery of a question.

Next, the classical language has a different code from that
of the modern language, and in class pupils must be made
fully aware of its register. When they realize this, the study of
the classics becomes a sort of cross-cultural experience, and if
one fastens one’s eyes on this point, the classics can become
teaching materials for fostering the ability to relativize oneself.
(“The Teacher’s ‘Narration’,” Annual Report for 2004 of Section
on Japanese Language, Hiroshima Prefectural Association for the
Study of Education)

If one subsumes the conditions of discourse in teaching
materials (texts) glven by Takemura under the notion of “being
an interested party,” then in order to go beyond reading for
“acquaintance” with the classics (appreciative reading or
reading for moral lessons), then what is required is the praxis
of “reading” that, through the act of “reading,” aims to respond
to the call from the classics with the awareness of an interested
party and, by doing so, reconstruct oneself as an entity open to

society.

(c) Requisites for Engaging in Dialogue with Kanbun

The reason that I became convinced that kanbun, in which
the emphasis has tended to be placed solely on “acquaintance”
or, in other words, acceptance, might be able to be viewed as
an object of “dialogue” and as a core around which to foster
thinking was that kanbun is written in Chinese, and because
of this difference in “code” (language = culture) I consider it
to be extremely effective for objectifying an issue. Further,
I formed the judgement that if one selects the Four Books
and so on as teaching materials, because of their universality
their potential as material for providing perspectives that
relativize contemporary civilization is, in a sense, infinite.
I have achieved a degree of success by creating a unit called
“What Is Learning?” with the Lunyu, Mengzi and Xunzi as
teaching materials and by using Mengzi to elucidate the process
whereby “benevolence” (= 2 mind with scruples) manifests and
to make the pupils think about “indifference,” a disease of
contemporary society.

When doing so, I paid attention to “translation” as a method
for engaging in dialogue witch the text as the other.

In the foreword to Hon'yaku kyoshitsu, Shibata Motoyuki too
writes as follows:

I took the view that the sort of notes which assign a single
Japanese equivalent to an English word do a lot of harm but
no good, and that, even if it is an effort, in the long run it
is after all more beneficial to have you become acquainted
with the overall “complexion” of the word by “reading” all
the definitions and illustrative sentences in the dictionary....
It would be best if, having got you to read and translate in

this fashion, I could then have you participate in the “classes”
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with a number of questions in mind, such as “How does one

translate this?” or “I don’t understand this.” (p. 7)

II. Classroom Praxis
(1) Reasons for the Establishment of the Unit “Translating

Kanbun”

Kanbun classes in the past, being generally based on
kundoku, have often ended up merely assigning dictionary
meanings to phrasal forms and important Chinese terms. For
this reason the “translation” was often not only unnatural as
Japanese, but was unable to “convey” accurately the intent of
the original text.

First, one grasps the intent of the writer. Then one considers
the position of the sentence being translated within the overall
context. Because it is through such experiences that it becomes
possible to demonstrate to the reader of the “translation” one’s
understanding (interpretation) of the content, I decided to have

the pupils experience “translation” by the following procedure.

1. They render the text into Japanese by rearranging the Chinese
word order to accord with Japanese syntax (kakikudashi).

2. They ascertain the meaning and usage of each character in a
Chinese-Japanese character dictionary and prepare a word-
for-word translation.

3. They

expressed.

grasp the sentence structure and what is being

4

. They ascertain the key sentences and translate them into
English.

5. They translate the passage into Japanese.

(2) Teaching Material

As teaching material, I chose “An Invitation to Later
Learning” in chapter 8 (“Diligent Study”) of Yan Zhitui’s
Yanshi jiaxun. The reason for this choice was twofold. First,
this passage is written in a classical, elegant and decorous style,
is succinct and lucid, and consists of about 150 characters,
and it also sets forth a universal truth (the need for “study”).
Secondly, there exists a book that can be consulted for guidance
with translation into English in the form of a complete English
translation by Teng Ssu-yii entitled Family Instructions for the
Yen Clan: Yen-shih chia-hsiin (T’oung Pao Monographs 1V,
Leiden, 1968).

(3) What Sort of Results Can Be Expected through Inter-
Subject Collaboration Involving English? (Hypothesis)

When one tries to translate Chinese into English, which is
comparatively similar to Chinese in grammatical structure,
through the medium of Japanese, one encounters a host of
problems. What should one do about the subject, which is

omitted as a matter of course in Chinese and Japanese? What
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sort of sentence structure should one use to express the Chinese
in English? For instance, words with what sort of nuance should
one use in English (adverb and auxiliary verb) for the characters
xu or dang, which are both read beshi in Japanese and are read
twice in the kundoku method? Is it not by clarifying these issues
one by one that one’s own understanding g, or interpretation, is
subjected to further scrutiny and there is born a “translation” in
the true sense of the word, one that comes across to the reader
and draws close to the intent of the writer? This is the reason
for undertaking an English translation, and I believe that, as a
process for “dialogue” with the teaching material (classical texts)
and for interpreting it and giving it meaning, translation into
English is extremely effective as a device for bringing up issues
that one does not notice in Japanese, with which the pupils are
so familiar. The pupils report on what comes to light through
the process of “dialogue” and the “dialogue” itself, and this is

checked by an English reacher.2)

(4) Translating Chinese into English

In concrete terms, focusing on three key sentences (A, B &
C) in “An Invitation to Later Learning,” and with reference
to Kanbun bunpi to kundoku shori (pp. 177-243), 1 presented
the following three items for examination and had the pupils
deepen their observations by having them first translate the
sentences by themselves into English and then discussing their
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Items for examination

1. Sentence structure (Kanbun bunpo to kundoku shori, pp. 177-
243).

2. Should the subject be considered to have been omitted in
sentences A and B, or should they be regarded as “subjectless
sentences’?

(i) Omission of subject: logically speaking there is a subject, but

formally speaking there is no subject.
(a) Omission in conversation; (b) omission because the
subject is the same as that of the previous sentence; (c)
omission because the subject is the same as the object of the
previous sentence.

(ii) Subjectless sentence: logically speaking a sentence ought

to have a subject, but in Chinese there are also sentences
without a subject.
(a) Sentences explaining astronomical phenomena; (b)
sentences starting with you; (c) general statements in which
there is no way of expressing the subject and no need to do
S0.

3. Ascertainment of the meaning and usage of each character
in a Chinese-Japanese character dictionary.

With regard to characters that are read twice, the pupils
were also made to refer whenever necessary to the relevant

sections in Kanbun bunpo to kundoleuw shori.

With regard to key sentence A, one group gave the translation
“Needless to say, we should learn as soon as possible. Don't
miss the opportunity to learn,” and they explained that the
reason they chose “we” rather than “you” and “should” instead
of “had better” was that, when choosing each word, they
carefully read the entry in a Japanese-English dictionary while
bearing in mind the author’s reasons for writing this work — “I
wish to guide my descendants,” “I want to have my descendants
identify with what is written in this book,” and “I want to
provide those to be born in the future with moral lessons by
relating my own experiences” (Yanshi jiaxun, chap. 1 “Preface”).
By using English as an intermediary, the pupils considered
with reference to their own experience the requirements for
sentences that are persuasive and evoke a favourable response in
the reader, and they drew the following two conclusions:

(1) When there is a possibility that the writer may also be the
agent of an action, it is preferable to use an expression that
includes the reader among those being addressed by the
writer.

(2) Even when calling for a right action, an expression that
urges rather than coerces or commands will open up the
minds of others.

To tell the truth, until T acquired a copy of Kanbun bunpé to
kunten shori 1 had been ignorant of the existence of the notion
of “subjectless sentence,” and consequently I had been teaching
only that there are instances in which the subject is omitted
and had only been able to give vague guidance to the effect that

the grammar of Chinese resembles that of English. But now,
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realizing that there are sentences that are clearly subjectless and
are “general statements in which there is no way of expressing
the subject and no need to do so” (op. cit., p. 183), I have been
able to touch on culcural differences with English, which

always specifies a subject.

(5) Results of Cross-Subject Classes

In the class for checking the pupils’ English translations, the
English teacher gave the following explanation: “Since English
is the language of multiethnic countries (especially the United
States) and countries that attach importance to individualism,
one should aim for expressions that can be understood by
anyone. And in order to make clear who is making an assertion
or taking an action, the subject cannot be omitted.”

Let us here reconsider whether the subject should be “we” or

“you.” Since the Family Instructions are addressed to the entire
clan, the subject is naturally “we clan members.” Therefore,
it has to be “we” and not “you.” This means that the first
conclusion cited above is inadequate as a reason for the use of
we.” Depending on the intention of the person expressing
himself, a linguistic expression can become a device that
consciously differentiates, and in some cases excludes, the
recipients of the expression.

The pupils experienced a learning process that examined
how to first make the Japanese easy to translate into English
when translating from Chinese into English, and when they
later read Teng Ssu-yii’s English ctranslation, they felt that
English words had simply been substituted for Chinese words
and they wondered why a Chinese living in the United States
and possessing a gopod command of English — that is, someone
aiming for readily understandable expressions — had produced
such a translation.

For instance, the pupils translated key sentence C, which
includes two similes, in the following manner: “The people
who begin to study in their early years can study a lot easily,
while the people who begin to study in their later years can
only study with difficulty. Still they are wiser than the people
who gave up studying.” They thus expressed the intent of the
similes in more general terms (“easily” and “with difficuley”),
whereas Teng had translated them literally: “To learn when
young is like having the sun shine in the morning; to learn
when old is like taking a candle when walking ac night, which
is better than closing one’s eyes and secing nothing.”

The year 1968, when Teng’s translation appeared, was a
time when the antisocial behaviour of the young was becoming
a problem throughout the United States, and the fact that
this phenomenon was quite rare in the homes of Chinese
families was apparently attracting actention. Therefore

Teng, out of pride that the secret lay in family instructions,
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deliberately produced a translation that preserved the word
order of the Chinese and made each Chinese word correspond
to an English word. Is this too not a manifestation of the
differentiation inherent in “we clan members™?

At the end of the unit, I had the pupils each translate the
passage into Japancse, and 1 presented the following three
conditions for preparing their translation.

(i) One of the three key sentences that they had translated into

English was to be used as the opening sentence.

(i) All of the original text was to be used, and the translation
was to form three or four paragraphs.

(iii) The start of each paragraph was to begin with an adverb or
conjunction.

(iv) It was permissible to add examples and remarks based on
cheir own knowledge or experience, and they could also add

their own opinions.

Before they had essayed a translation into English, the
Japanese translation of, for example, key sentence C read as
follows: “Someone who studies when young is like the light
of sunrise, and someone who studies when old is like taking a
candle when walking at night, but even so he can become wiser
than someone who closes his eyes and sees nothing.” But after
their observations had gained depth through translating it into
English, their translation changed as follows: “Someone who
studies when young will certainly be able to see well ahead as
if he were proceeding in bright light and will be able to steadily
produce results. By comparison, if one studies when old, it is
like walking at night with a small lamp, and one will make
very slow progress, nor will one be able to expect any brilliant
results. But don’t you forget that even so this is far wiser than
someone who closes his eyes and does not even try to become
aware of his own stupidity.”

Translation is conducted through dialogue with the original
text, and it encompasses the entire process of interpretation and
expression.

By translating into English, one restructures the original
text on the basis of the interpretation and meaning gained
through dialogue. The axis of this restructuring lies in how
to convey the writer’s intent. In terms of the teaching material
used on this occasion (Yanshi jiaxun, chap. 8 “Diligent Study”),
this was “empathy for instruction.” The greatest outcome was
a dynamic experience of translation, allowing the pupils to
emphasize, comment, and add (additions and expressions of the
learners’ opinions based on their knowledge and experience) by
incorporating what had come to light precisely because they
had translated it into English, and, above all, it was the fact
that [ was able to have them experience a “dialogue” with the

classics.
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Notes

1. The class on which this report is based was conducted at
Kure Mitsuta High School, Hiroshima Prefecture, where
I formerly taught, during an experts’ training session
for teachers held by the Hiroshima Prefecture Board of
Education on 16 November 2007, and it has been recorded
on DVD.

2. Guidance in English was provided by Nagao Masae, a
teacher at Fukuyama Seishikan High School, Hiroshima

Prefecture.
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